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JIHHI'BICTUYHI ACHHEKTHU ®YHKIIOHYBAHHS ITAPAJOKCA
Y I'YMOPUCTHYHUX TBOPAX KAHA/ICBKUX I BPUTAHCBKUX IMCBMEHHUKIB

Poboma npuceauena oocniodxicennio napadoxca y 2yMopucmuyHuUxX ono8i0aHHAX KaHaocbkoz2o nucvmennuxa Cmisena
Jlikoxa ma dpumancekoco aeémopa [ocopoaca Maiikca. Xapaxmepu3sylomvbcs 6u0u napadokca ma CmulicmuyHi 3acoou
11020 CMBOPEHHS.

Kniouosi cnosa: napaooxc, cymopucmuunuii mexcm, ano3sis, einepboia, aHmumesa, OKCIOMOPOH.

Paboma nocseswena ucciedosanuio napadoxkca 8 WMOPUCIMUYECKUX pacckasax Kanaockoeo nucamensi Cmueena Jlu-
Koka u bpumaricxkozo aemopa [icopodca Maiikca. Xapaxmepusyiomest 6uobl napadokca u CMUIUCMuYecKie cpeocmed
€20 CO30aHUsL.

Knrouesvie crosa: napaookc, oMOpUcmuieckuti mekcm, auniosus, 2unepoona, anmumesd, OKCIOMOPOH.

The paper is devoted to investigation of paradox in humorous stories of the Canadian writer Stephen Leacock and the
British author George Mikes. Types of paradox and stylistic means of its creation are characterized.
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I'ymopuctiunnii eexr y XyJI0KHBOMY TBOpPI MOXKe OyTH CTBOpEHHH p13HI/IMI/I CTHTICTUIHUMH TIPUHOMAaMH — TPOIO
CIIiB, Tirep0oIIoto, ehekToM omyKaHoro OYIKyBaHHS Ta PsAOM iHIIHX. OIHNAM i3 3aC00IB TYMOPUCTUYHOTO e(heKTY € ma-
panokec. [lapasokc BU3HAYAETHCS SIK “‘CYJ/DKEHHS, K€ PO3XOJHTHCS 13 3arajlbHONPUHHATHUMY YSBJICHHSIMH, TOOTO He-
3BHYHHM, HCOUYIKYBaHUM, OPUTIHAIBHUM 3allePEUYCHHSIM TOT0, 10 € 0e3yMOBHO mpaBwibHuM” [2, ¢. 531]. Tlapamokc sik
CTHJIICTUYHUH MPUHOM TPaKTYEThCS AEIIO MO-pi3HOMY. ABTOpH ‘“‘3arajibHOI PUTOPUKH~ XapaKTepH3YIOTh MapagoKc SIK
pizHOBHI OKCIOMOpPOHY [ 1], a pociiiceka mocmimaumg O. M. SlmwHa BUisSe aHTUTE3HY IPUpOIy Tapamokca [4, c. 280]. Ha
HAIII TIOTJISA, JITHTBICTHYHI acIIeKTH TMapaaoKca, Horo (YyHKIIOHYBaHHS y XYJOKHIX TEKCTaX MOTPEOYIOTh YBaYKHOTO J10-
CITipKEHHSI, OCKUTbKK podoTu B.11IMiza [3] Ta O.M.SmmHoi [4] 6a3y0ThCs IEPEBAXKHO HA JIITEPATypPO3HABUOMY ITiIXOI.

Mera Hamoi poOOTH — BH3HAUUTH JIIHIBICTUYHI OCHOBHM CTBOPEHHS MapajioKca Yy I'YMOPHUCTHYHUX TBOPAxX KaHa-
cpKkoro nucbmMenHuka Crisena Jlikoka Ta OpuraHcbkoro aBropa Jlxop/pka Maiikca. BiacHe kaxyuu, mapajokc sk CTH-
JICTUYHUH NpUiioM OyB 3HAYHOIO MipOIO PUTaMaHHUH TBOPYOCTI TaKMX BiloMuX aBTopiB, sk J[xepom K. Jlxepom Ta
O. T'enpi. IIpore C. Jlikok Ta [I. Maikc — miucbMeHHUKH XX CTONITTS, 1 COIiaabHi OCOOIMBOCTI MHHYIIOTO CTOJITTS, HE
Ty’Ke TaleKoro BiJ HAC, 3HAWIUIN BiOOpaskeHHS y 1X ONMOBiTaHHAX.

Teopuicts C.Jlikoka (1869-1944) npunanae Ha nepiiry mojgoBuHy XX croiTTs. Bin aBTOp KUTBKOX 36ip01< OTIOBIaHb.
OnHuM 3 OpI/II‘lHaJ'II:.HI/IX 3ac001B CTBOPEHHS MapagoKca y TBOpax Jlikoka € BHKOPHCTAHHS ICTOPUYHKX Ta JIITEPaTypHUX
QITI031H. ,Hesncl 1CTOpI/I‘{H1 BHUCJIOBJIIOBAaHHS Ta (DaKTH 3MIHIOIOTHCSI aBTOPOM, 200 K pi3HI IUTATH Ta (PaKTH OETHYIOTHCS.
Y xopotkiii onosiai npo FOmis Lesaps y rymopuctnanomy tBopi “A Manual of Education” JIikok npouTyBaB OCTaHHI
cioBa Lle3apst Takum unHOM: “‘Veni, vici, tekel, upharsim”. Taka nceBIonnTaTa € KOHTAMIHAIIIEIO ABOX BioMuX (pas:
TpiyM(arbHOT0 BUCIOBIIOBAHHS CAMOTO PUMCBHKOTO iMIiepatopa Veni, vidi, vici Ta TAEMHIYUX aIrlOJIKAITHYHIUX CIiB, IO
3’sBIIINCS Ha CTiHI Iix yac nmupy banracapa. Lle cronydenns ¢pas, IpOTHIEKHUX 3alparMaTHKOI0, Ma€ OKCIOMOPOHHUH
XapakTep i CTBOPIOE He JIMIIE IpOHIYHUH eeKT, ale i, Ha Halll Mo, Ha0yBae MeBHOro ¢itocodchKoro 3micty — Tpi-
yMm Moke npuBecTH 10 Oe3caaBHOT 3arnoei.

OO0’eqHaHHs IUTAT ad0 AMO3id 3 PI3HUX €IOX 3yCTPIYAEThCS HE JIMIIE Y TYMOPUCTHYHUX TekcTax. [loniOne sBu-
e BUSIBIUIA CTYACHTKa 5 xypcy Jlapuca [MamameBcpka y xomi aHamizy Bimomoro pomany /xona ®daymsa “A French
Lieutenant’s Woman”. Take mapamokcaabHE CIOTYICHHS ABOXIHTEPTEKCTYAIbHUX KOMIIOHEHTIB MOKHA OXapaKTepHU3y-
BaTH SIK IHTEPTEKCTYaJIbHUN NMapagoKcC.

IpoHiuHe cTaBJiEHHS J0 ICTOPUYHKX MEPCOHAXKIB — BCUITKUX LIapiB, KOPOJIB, sIKI MaJIU TydHe iM’s1 “Benukunit”, Bu-
SIBISIETHCS y HaBeJleHOMY JIIKOKOM Iepeltiky peajbHUX IpaBHTEINiB Ta Burananux: Peter the Great, Alfred the Great,
Frederick the Great, Tom the Great, Jim the Great, Jo the Great. TyT nepeinik K CHHTAKCHYHUHN CTITICTHYHUI 3aci0
BKITFOYa€ ehekT omrykaHoro (a0o 0OMaHyTOT0) O4iKyBaHHS — micis iMeHi Frederick the Great HaBOJAThCA IMEHA BUTA-
JMaHWUX MpaBHUTENIB. ['pa 3 BUTagaHUMHU MIPi3BUIIAMH 200 iICTOPUYHUMH TOIISIMH 3 OCOOJIMBIM TAJIAHTOM IPOSBISETHCS B
OIOBIMaHHI Mi3HKOTO Tepioay TBopuocTi Jlikoka “Mrs Newrich Buys Antiques”. Ile omoBiganHsMae TOCTPY CATHPHUHY
CIPSIMOBAHICTh — aBTOP riysye Hal 0e3rpaMOTHUMH HYBOPHUIIAMH 3 iX 6a>1<aHHaMHpn,u6am aHTUKBapiaT 1 THM caMUM
CTaTH apUCTOKPATUYHUMH 1 ocBiueHnMH. [Ipi3BHIIEe TOJIOBHOTO IEpcoHaxy — Micic Hpropiu — € anToHOMA3I€0 1 Ma€1p0-
HiuHy 3a0apBieHicTb. Micic Hpropid mist yac po3MOBH 3 MPUATEIHKOIO IUTYTAE IMEHA PEATbHUX ICTOPUYHUX ITEPCOHAXKIB
i3 pi3HUX enoX: [...] that’s P.T. Barnum, he was one of Napoleon's marshals, I believe — Charles! was P.T.Barnum one
of Napoleon's marshals? His private secretary! — oh, of course! Micic Hpropid Ha3uBae AUPEKTOpa OAHOTO 3 BiTOMHX
aMEePHUKaHCHKUX ITUPKIB ApyToi mosioBuHU XIX cTomiTTsa MapmanoM HamosieoHa, a micis mopaan 3 40JIOBIKOM — CeKpe-
TapeM (paHIily3bKoro imnepatopa. Takuii aHaXpoHI3M AEMOHCTPYE HEYIITBO JIFOAMHU 3 ii MPETEH3IE0 HAa 3HAHHS 1CTOPIT
i MucrenrTsa. ['yMopucTHUHMI e(DEKT CTBOPIOETHCS SIK 3@ JOMIOMOT'OF0 BUT'a/IaHUX ICTOPUYHKX MPI3BUILl aHTHKBAPIB, TaK 1
BHUKOpHcTaHHAM JIikokoM aHTOHOMA3i1 y camMux npi3Bumiax. Komm micic Heropid okasye npusiTesblii aHTHKBAPHI JTOXKKA
XII cTomiTTs, BOHA pa30oM 3 YOJOBIKOM 3rajy€ Mpi3BHIIEe BUPOOHHKA X JT0x0K: Charles! What was that great Italian s
spoonmaker s name? — Spoonuchi! of course! how silly of me!

Buranane im’st Spoonuchi CKUIaeThest Ha iTaTIHCHKE 1 YTBOPEHO Bil aHMIIIHCHKOTO CiIoBa spoon (Jioxkka). CTyaeHTKa
5 kypcy AnHa ['piHkeBHY, sika nmucajiga AMIUIOMHY poOOTY Mijl MOIM KepiBHUITBOM, 3aIlIPONIOHYBaJIa MEePEeKIacTH MpPi3BU-
me sk JIokKy4ui, THM camMuM 30epiruy ryMOPUCTUYHHH e(EeKT TaaHTOHOMA3il0 Ta 3pOOMBIIN TIPI3BUIIE 3PO3YyMITHM
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ykpaincbkoMy unTady. [lomiOHMI pi3HOBUA Mapagokca 3 BiIHECEHHSIM peasbHix ICTOPHYHHX IIEPCOHAXIB 10 1HIINX
ernox ado 3 BUraJ]aHMMH IMEHaMH ICTOPUYHUX MEPCOHAXKIB MOXKHA HA3BATH iICTOPHYHHMM MAapaJ0KCOM, SIKUI € ceMaH-
THUYHO OJIN3BKUM JI0 IHTEPTEKCTYaIbHOTO MapajioKca.

OnuH 3 TOJIOBHUX CTHJIICTHYHUX 3aC00iB, IO JIGKUTH B OCHOBI Mapagokca y psai iHmmx onosinanb C. Jlikoka —ri-
nepoosa. B onosizanni “My Fanancial Career” aBrop rimep6osmizye cTpax INepecidyHol JIIOAWHU Teper] OaHKIBCHKOIO
YCTaHOBOIO, IIOOOIOBAHHS 100 MOIJIMBOT BTPATH Ipolieil. Y CHIIbHII MO3MLIT, HA OYaTKy TEKCTY 5 pa3iB MOBTOPIO-
€Tbes niecnoBo rattle: When I go into a bank, I get rattled. The clerks rattle me; the wickets rattle me; the sight of the
money rattles me; everything rattles me. OnoBigants Jlikoka moOyI0BaHO 33 MPUHIIMIIOM I'PaJallii — XBUIFOBAHHS KJTi-
€HTa 0aHKY MTOCUITFOETHCS, BiJl TUBHOT TAEMHHYOCTI Y PO3MOBI 3 MEHE/DKEPOM Ha [TOYATKY JI0 MOBHOT'O MEPEJISIKY Y KiHIIi:
The accountant was a tall cold devil. — I found no voice to speak. — The bank swam before my eyes. Tomy ocTarouHe
TrapaioKcaIbHe PIillIeHHs! KITi€HTa 3HATH 56 J10J1apiB, sIKi BiH IIOHHO BKJIAB, IIEBHOIO MiPOIO IMIUTIKY€ETHCS THCBMEHHUKOM
MIPOTATOM TEKCTY. ABTOp HE MOKa3ye 30BHIMIHIX YMHHUKIB, SKi MOTJIM BIUTUBATH HA OITOBi/Iada i BUKIIMKATH OCTpPaX, IPO-
T€ Cy4aCHHUI YNTa4d MOKE YABUTH €KCTPATIHTBICTHYHIH, COI[iaIbHII KOHTEKCT TOTO Yacy (K i ChOTOZICHH: ), (hiHAHCOBY
KpH3y, 0aHKPYTCTBO OaHKIB 1 3p03YMITH TOJIOBHOTO reposi onoBifanus: Since then I bank no more. I keep my money in
cash in my trouser pocket and my savings in silver dollars in a sock.

Sk 1 B iHmmMX onoinaHHsAX JIikoka, amo3ii BiIirparoTh NeBHY poJib Yy TBOPi, BOHH MiJACHIIOIOTH €(pEeKT TAEMHUYOCTI
KITIIEHTA, OCKUITBKH MEHEKep OaHKy CIIOYaTKy BBaXKa€ TOJIOBHOTO I'eposi JISTEKTUBOM 3 areHTcTsa IlinkepToHa , a moTiM
cuHOM Oararist 6apona Pormmibsaa. [Ipore TooBHE MicCIle Y CTBOPEHHI TYMOPHCTHYHOTO e(heKTy Mmapagokca B OIOBia-
HHI “My Financial Career”HanexuTh Tinep0oi, Ska B3a€EMOJIIEIO 3 TPAIAIIET0, TEKCHIHIMHA TTOBTOPAaMH TalapaieIbHu-
MH KOHCTPYKIISIMH.

Cuij BiA3HAYMTH aKTyaJibHICTh ONOBiAaHb JIikoka y Hall yac, OCKUIbKH 1 3apa3 MUTaHHsS HEOCBIYEHOCTI, CHOOI3MY,
(iHaHCOBOTO Kpaxy € 3710001eHHNMH. He3Bakaroun Ha MPOCTOTY CIOKETY, KaHa/ICbKUH MMChbMEHHUK BHSIBIISE CBIi Ta-
JIAHT CTHJIICTA, OJIMCKYyYe BOJIOJIIE | BHKOPHCTOBYE CTHIIICTUYHI 3aCO0H IS peaizarlii r'yMOPUCTHYHOTO a00 CAaTHPHIHO-
TO eeKTy.

Takum 9UHOM, MOXKHA BHUIUTMTH HACTYITHI BHAM Mapazokca y TBopax JIikoka — iHTEpTEKCTyalbHUH, 1CTOPUYHUH,
IpOHIYHHMI MapaloKCH; OCHOBOIO IIMX BUJIIB MapaioKca € anko3ii, aHTOHOMa3is, rinepOosa, rpasaaiis. CoriaabHa crpsmo-
BaHICTh OIOBIJJaHb KAHAJICHKOTO MMChbMEHHHKA, HOTO OPIEHTAIlisl HA 3araJbHOJIOJCHKI I[IHHOCTI 1 IPOOJIEMHU 3YMOBITIOE
X akTyanbHICTh Ta iHTepec y XXI cTomiTTi.

[Mapamokc € ogHUM 3 OCHOBHHX 3ac00iB CTBOPEHHS ipOHIi B OMOBITAHHSIX 1 HapUCcaX OPUTAHCHKOTO NMUCHMEHHUKA
Jlxopmka Maiikca. Moro 36ipka “How to Bean Alien” MicTHTb ipOHI4HY XapakTepUCTHKY JACSKHX PHC MEHTaTbHOCTI
OpuTtaniiB. OCHOBHUMH 3aco0aMH peaizamii ipOHIYHOro mapaaoKca € OKCIOMOPOH Ta aHTHTE3a, IPUIOMY aHTHTE3a He-
PIJIKO € Pe3yJIbTaTOM PO3rOpTaHHs OKCIOMOpOHA y TekcTi. Onun 3 po3auniB kuuru — “How to Die” nounHaeTbes mparma-
THYHO HIOKYHOUNM OKCtoMopoHoM The English are the only race in the world who enjoy dying. CMHCIT OKCEOMOPOHA CTa€e
3pO3YyMIJIMM JaJli, KOJIM aBTOp OIUcye (iocodchKe, HaBITh 3aHAITO XOJIOJHOKPOBHE CTAaBJICHHS aHIJIININB 10 CMEPTI:
Most other people think about death with fear; the English look at it with gusto.

006’exToM ipoHii Malikca cTae Taka puca XapakTepy i MoBeIiHKHA OPHUTAHIIIB, IK CTPUMAaHICTh, CKDOMHICTb, HeOaXkaH-
HS XM3YBaTHCS CBOIM PIBHEM iHTEIEKTY, KyIbTypH 1 XUTTA: In England it is bad manners to be clever. Maiikc TOBOANTH
0 pucy a0 abcypay — npodecop MareMaTHKH TOBOPHUTH, IO HENEBHUI y CBOiX 3HaHHAX apudmertuku: An English
professor of mathematics would say to his maid checking up the shopping list: “I’'m no good at arithmetic, I'm afraid.
Please, correct me, Jane, if [ am wrong ...” Y Takux IpuKIaIaX napajgoKc CTBOPEHUIT 3a JOIMTOMOTOI HE JIUIIE OKCIOMO-
poHa abo aHTHTE3H, ajie TaKOX 3a JIOTTIOMOTOI0 MeHo3nCy, MpuMeHmIeHHs (understatement).

IHma puca, Hag siKoro ipoHizye Maiikca, — IIe HaJIMipHA OpraHi3allis, IparHeHHs A0 mopsaKy. OKCIOMOpOHHHUH Ta-
pamoxc queue of one BUIUISAE TPAIUIIIO aHTIIHIIIB CTOSTH B uep3i: An Englishman, even if he is alone, forms an orderly
queue of one. Y OUIBIIOCTI ONOBIaHb 1 HAPKUCIB aBTOPA IPOHIYHHUI XapaKTep MmapaaoKca peai3yeThCsi B aHTUTE3aX, 110
NPOTHCTABJISIOTH 3BUYAi 1 MOBEAIHKY aHIUIINIIB Ta )KUTEIIIB KOHTUHEHTAIbHOT €Bponu: On the Continent Sunday papers
appear on Monday, in England — a country of exotic oddities — they appear on Sunday. Y TaHOMY BUTIAJIKy ipOHisI CTBO-
PIOE 3BOPOTHHH MparMaTHIHUi eekT, 1e MIBHIIIE MO3UTHBHA PHCa — BUJABATH HEIIbHI ra3eTH y HEALIIO.

JocimipKeHHs apagoKca € NepCHeKTHBHUM 3 JITHIBICTHYHOI TOYKH 30pY, OCKUIBKH 1€ SIBUILE PO3IIISAIAIOCs B OCHO-
BHOMY 3 JIiTepaTypO3HaBUMX MO3UIiH. [{ikaBuM i1 TUTiAHUM MOXe OyTH JTOCTiKEHHS Mapagokca y KIaCH4HIN i cydacHil
npo3i Ta noe3ii Kanaau, CIIA, Benukoi bpurawnii.

Jliteparypa:

1. O6mas puropuka / [[rodya XK., Dnenun ©., Kimuakenoepr JXK.-M. u ap. : iep. ¢ ppanir.]. — M. : IIporpecc, 1986. —392 c.

2. CeniBanona O. O. Jlinrsictrnuna ennukioneais / Onena OnekcanapiBaa CeniBanoa. — [TonTasa :JloBkima-K., 2011.
- 844 c.

3. IImun B. 3amerxu o mapanokce / Bombd Imun // ITapagokcsl pycckoil muteparypsl : C6.crareit. — CIIO :
HWHAIIPECC, 2001. — C. 9-16.

4. Sflumna E. H. Bugel napanokca B xynoxecrBenHomtekcre / E. H. Slmuna / Bectank Tam6oBckoro yH-Ta. — 2007, —
Ne 8. — C. 280-288.



